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Propósitos y Aclaraciones sobre el Alfabeto Zapoteco

Querido Lector:

Este libro en zapoteco y en español tiene estos propósitos:
Primero: Darle el placer de leer unos cuentos muy hermosos.

Segundo: Ayudarle a aprender a leer mejor el zapoteco. Este libro es uno de una

serie de cartillas y libros que tienen el fin de perfeccionar su dominio en leer zapoteco.

Tercero: Contribuir a su castellanización. Al seguir leyendo estos cuentos encontrará
poco a poco más facilidad en español.

La Serie: 1. Aprendamos a Leer en Zapoteco.
2. El Ratoncito Huerfanito.
3. Cuentos de Animales.

El idioma zapoteco se escribe con las mismas letras del castellano, pero con los

siguientes cambios de sonido y excepciones:
La letra' sirve para escribir da'a "petate", yi' "lumbre", etc.

La letra a sirve para escribir la vocal de las palabras bada' "mecapal", guagua
"leña", etc. E sirve para escribir las mayúsculas de a y e en las palabras ¿Echtase' ?

"¿Duerme ?", Eva "Eva", etc.

La letra t sirve para escribir lota' "mi flor", bet "pozo", yichja' "mi cabeza", etc.

La letra z sirve para escribir za "día", laza' "mí pueblo", yez "pueblo", etc.

La letra s sirve para escribir sa' "cazuela", bisa' "hermano", lischo "nuestro

papal", yis "papel", etc.

La letra x sirve para escribir bex "tomate", xpexcho "nuestro tomate", yixa
"aguacate", etc.

Las combinaciones de letras gw, cw, y tw sirven para escribir las palabras gwtasa'
"dormf", yegw "yegua", cheyacw xacho "nos vestimos", bartcw "banco", beltw "estrella",
lixtwcho "nuestra red", etc.

En zapoteco hay dos clases de sonidos que pueden denominarse suaves y fuertes. En
las cartillas donde el suave se escribe con la misma letra con que se escribe el fuerte,
se distingue subrayando el suave: la£ha' "ropa", £haca' "puedo", yeB "cuello", xela'
"mis huaraches", etc. Los fuertes se escriben sin subrayarse: 10'0 "adentro", bel
"culebra", choa "cuarenta", bach "ya", bena' "persona", bex "tomate", etc. Pero en

este libro, para guardar más semejanza con el español, se escriben los suaves sin
subrayarse: lacha' "ropa", chaca' "puedo", yen "cuello", xela' "mis huaraches", etc.

También en este libro algunas palabras como las siguientes se encuentrán con

letras subrayadas para que no se confundan con otras palabras:

le' tú, o Ud. le'e Uds. leB él, ella (cosa, no persona) le' su nombre de él
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Cuent che to Tigr len to Garz

Goc che to tigr, gwnasa' to zit lba'aban'. Na' ca'

naque beàagueb to garz na' goâsb leb: - ¿Eguaqua yebejo'
to zit bagwnasa' lba'a nga?, na chixjua'a le' de'e xen-,
che'eb garzan' .

Na' garzan' len cho'a ton cheban' bebej-ab zitan' nasa'

lba'a tigran'. Na' beyoê bebej-ab zitan' nasa' lba'a tigran'
nach che'eb leb: -Ben laxjua'ana' na'a ea naque de'en
beno' lyebe par nich bebeja' zitan' de'en gwzo lba'ona'.

Nach tigran' bxiàlab na' goàab garzan':- ¿Ecui chebei­

do'ona' cui gwdaogua' le'? Na' de'e na' zaqua'eczen ea

laxjo" .

Cuento de un Tigre y una Garza

Sucedió a un tigre, que se le atoró un hueso en su gaznate. En
� encontró a una garza y le digo: --¿ Puedes sacarme un hueso que
se me ha atorado en mi gaznate? Te pagaré bastante--, le dijo a
la garza.

'

Entonces la garza con su pico largo, sacó el hueso que estaba
atorado en el gaznate del tigre.

Después que la garza sacó el hueso que estaba atorado en el
gaznate del tigre, le dice a éste: --Dame mi pago ahora según la
promesa que hiciste, porque yo te sacara el hueso que se habla
atorado en tu gaznate.

Entonces el tigre se rió, y le dijo a la garza: --¿Qué no estás
contenta que no te CODll"? Pues eso vale para tu pago.
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Cuent che to Cabey XagÜed

To burr len to cabey ztango'ob nez txen. Na' burran'
noa'ab yoa' zi'ichgua.

Nach goáab cabeyan": - ¿Egüe'endo' gaqueleno' nada'

gua'acho yoa' chia' nga? cheda' naquachguan zi'i par nada'.
Pero na' cabeyan' bàa'ab Iaogùe de'e gaz burr-an' leb

ca'. Cui gone'eb gua'ab yoa' che burran'. Na'ata' na'
burran' bgùíxab tant zi'i yoa' cheban' na' gotab. Nach
xamban' beque'e yoa' cheban' na' begüe'en cabeyan' na'
lente xa burr guatan'.

Na' ea naque to bena' xagÜed, siempr chonche' zin ea

to bena' las.

Cuento de un Caballo Flojo

Un burro y un caballo iban caminando juntos. El burro llevaba
una carga muy pesada.

Entonces el burro le dijo al caballo: --2.Quieres ayudarme a llevar
mi carga? Pesa mucho para mí".

Pero el caballo se enojó por 10 que le dijo el burro. No quiso
llevar la carga del burro. y sucedió, que el burro se cayó de 10
pesado que estaba su carga y murió. Y el dueño, quitó su carga y
la puso sobre el caballo y también el aparejo del burro muerto.

Así es con un hombre flojo, al fin le cuesta más trabajo que a
un hombre activo.
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Cuent che to Bzin' Yixa' Tont

Gozac che to bzin' yixa', bzimb to cho'a bet par ye'ej-ab
nisan', na' ble'ib bxen cheban' 10'0 nisan'. Na' gwnab:
-¡Catec xochoe naque loza' quínga! Pero ni'a quinga
zj-anaquan zban na' de'e las dao'.

Na' ca' zechab cata'acza bzin to tigr cho'a betan', na'

bexonjdob bzebab sen tigran' leb. Na' cata' beyebab 10'0
xisan' na' gogua' lozaban' to Iba. Na' nagua'ab cata' bzin

tigran' gwnizab leb.

Nach bemb xbaban' cata' bazon gataban': - Gwnializa' de

que ni'a ca' zjanaquen de'e zban pero gwsa'aclenan nada'.
Na' gwnializa' de que loza' ca' zj-anaquan de'e xochoe na'

lega'aquan gwso'onan mal len nada'.

Cuento de un Venado Tonto

Sucedió a un venado, que al llegar a un pozo para tomar agua.
y viendo su imágen en el agua dijo: -- ¡Qué bonitos estän mís cuernos.'
Pero mís patas están feas y delgadas.

y así estaba parado �l mirándose, cuando Ilegô un tigre al pozo,
y teniendo miedo salió corriendo pensando que el tigre le iba a

coger. Y cuando se metió en la malesa, entre un bejuco se atoraron
sus cuernos. En ese enredo estaba cuando llegó el tigre, y lo
agarró.

y cuando ya estaba para morir pensó: --Dije que mis patas eran

feas, y fueron las que me ayudaron. y dije también, que mis
cuernos eran bonitos, y fueron ellos los que me causaron el mal.
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Cuent che to Conejw len to Beco'

Goc to slas, to beco' nlagdob to conejw dao', pero

conejw da'ona' bexonjsesob cheda' bzebab beco'ona'. Na'

beza'adochab ea beco'ona', na' bito bdole'e beco'on leb.

Na' cata' bzin beco'ona' gan' zo xambari' na' gwdile'eb,
che'eb: - ¿Ecui goqua seno' bia na'ana' len nacteb bia

riza'ach ea le'?

Nach beco'ona' goàab le': -Laogüe de'e chdona'ana'

blagdoa' conejon' per leb bexonjdochab par beslab yela'
mban cheb.

Cuento de un Conejo y un Perro

Sucedió en cierta ocasión, que un perro iba correteando a un

conejito; pero el conejito corrió mucho por miedo al perro. Así,
corrió más que el perro y el perro no pudo cogerlo.

y cuando llegó el perro adonde estaba su dueño lo regañó y le

dijo: --Yo, por hambre correteé al conejo, pero él corrió más para
salvar su vida.
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Cuent che to Bloâ len to Go'on

Goc to slas, bzin to go'on to cho'a bet par ye'ej-ab nis,
na' ablej-ab to bloz dao'. Na' bazj-ayeda go'onna' cata'

bezin xna' bloz da'ona'.

Nach goàsb bloâ cha'o da'ona': - ¿Gan bloz bisa'a­

da'ogo'ona'?
Nach bloâ da'ona' gozab xna'aban': -Ta bia yixa' xen

babida na' blejab bia bisa'ada'ogua'ana' gotteb. Zia tap
ni'a na'ab.

Nach xna' bloz da'ona' gwlec cuat le'eban' na' goáab
leb: - ¿Eto 'bía naqua quingata'ata'?

-To bia xench-, che' xi'inaban' leb.

Nach gwlec cuatach le'eban' yelata'. Nach cheze'eb
xi'inaban':- ¿Enaqua bian' to quita'ata'?

-Bia cha'ochcza-, cheze' xi'inaban' leb.

Nach gwlec cuatach le'e bloàan' yelata' xte gosj-an.
Cagua xàíncho goncho de'e cui chaccho.

Cuento de un Sapo y un Toro

Sucedió en una ocasión, que llegó un toro a un pozo para
tomar agua, y pisó a un sapito.

y se había ido el toro cuando llegó la mamá del sapito.
Entonces le dijo al sapito más grande: --l,Dónde está tu hermanito
el sapito?

y el sapíto le dijo a su mamá: --Un animal grandote vino y
pisó a mi hermanito y lo mató. Ese animal tiene cuatro patas.

Entonces la mamá del sapíto hinchó su barriga y le dijo a él:
--¿Es de este tamaño ese animal?

--Es más grande-», dijo su hijo.
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euent che to Bena' Gwyej-e' Sguap

To bena' gwze'e zde' do Sguap. Na' beàague' to bel

na' gone'eb guaob le' pero na' bete'eb par nich cui gwdaob
le' .

Na' cata' beyoz goc che' ca' bezoje ' to cart che'e

family che': -Quinga bagoc chia' yixa' nga bla'a nga.
Nach family che' ca' gwnita'achgüe' trist.

Nach Ie' bega'ane' yeto chopa bio' yixa' gan' bzine'ena'.
Na' bezague' to bátn' yixa' xen. Nach gwxene' eb nach

bete'e bela' bzin' yixa' ana'.

Na' ca' beze' e zjayede ' gan' nita' family che' ca',
beyo'e xa báín' yixa'ana'. Na' cata' bezine' chasya'abane
family che' ca'. Na' gwse'ene': - ¿Nactec beno' nga

gwxeno' bia nga tozo'?

Entonces hinchó más su barriga y le dijo a su hijo: --iEs de
este tamaño ese animal?

--Es más grande todavía--, le dijo su hijo.
Entonces la mamá del sapito hinchó su barriga aún más

hasta que se reventó.
No debemos tratar de hacer lo imposible.

Cuento de un Señor que Fue a Choápam

Un señor salió para ir a Ohoápam. y encontró a una culebra
que quiso morder a él, pero la mató para que no le mordiera,

Después que le sucedió eso, escribió una carta a su familia
diciendo:--Esto me pasó en este monte al que llegué.

y su familia se puso muy triste.

6
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Nach ne': -Zal daon' beta'ab pero do chëebza' sa'a 10'0

yixa'ana' par ztagüia' ga chaàach bia yixa' ca' bia naquach
xochoe.

Nach che'e family ehe' ca': -Na'a sa'a sa'a yetsi'i
yixa' gan' beza'ana' cheda' bach bleba' do gan' bajta'ana'.

Pero na' bena' ca' nita' gan' zo'ena' cague bosa'azan­
che'ene' §eje' yixa' gan' bagwyeje', na' bega'ane' len

family che' ca'.

y el señor se quedó otros dos meses en ese monte al que llegó.
y encontró a un venado grande. Entonces lo mató y vendió su

carne.

Cuando se fue del lugar para ir adonde estaba su familia, se

llevó la piel del venado. y cuando llegó, su familia se admiró y
le dijo: --¿Cómo hiciste para matar a este animal tu solo?

y él contestó: --En un momento lo maté, pero tenía miedo de
entrar al monte en ese momento para ver donde había animales más
bonitos.

Entonces le dijo a su familia: --Ahora tengo que salir para ir
otra vez al monte de donde vine,' porque allí adonde ya fui a andar
me siento mejor.

Pero los que estaban con él, ya no lo dejaron ir al monte

adonde había ido y se quedó con su familia.



Cuent che ta Bena' na' ta Byin Dao'

Na' goquan' to slas, to bena' gwze'e zde' ga xoa to

byin dao', na' j-axi'eb par solene'eb Hze'. Na' beàíne'

Uze', be'eb lata' coa dao', na' blebab len le'. Na' cata'

beyoà bene' to lizda'ob nach gwlo'eb lo'ina'. Nach chchojab
tozab chdab do chyo'o che'ena'. Na' ncue'eb to do nich

cui chexonjsb.
Nach gozeje' yetâí 't yixa' na' bezle'ine' to conejw dao'.

Na' blagdoe'eb par nich gwxene'eb, nach bezyoxe'eb Uze'.

Nach lecza bene' to lizda'ob ga gwlo'eb. Na' cho'eb no

yixye dao' par nich chaob len. Na' cana blebab len le'.

Na' lecza cho'eb lata' güej-a coa dao'.

Yagua' za cha'a chyibe' lizda'oban' par nich cui

chaquan zban. Nach lecza ca' cha'a chyibe' lizdao' byinan'
yagua' za; chane' ca' par nich nita'ab content, byin da'ona'

na' conejw da'ona'.

Cuento de un Señor y un Pajarito

Sucedió en cierta ocasión, que un señor salió para ir adonde

estaba un pajarito, y lo fue a traer para tener-lo en su casa.

Cuando volvió a su casa, díó al animalito un poco de masa y se

acomodó a él. y cuando acabó de hacer su jaulita, lo metió en

ella. y salía de la jaula para andar por el patio del señor. El

señor lo tenía amarrado con un cordón para que no se escapara�

Otra vez fue al monte, y vio a un conejito. Y lo correteó

para cogerlo, y lo llevó a su casa. También hizo una jaulita para

meterlo en ella. Le daba algunas hierbitas para que comiera.

Apenas si se acomodó a él. También le daba algo de masita.

Todos los días limpiaba su jaulita para que no se ensuciara.

También limpiaba la jaulita del pajarito todos los días; esto hacía

para que estuvieron contentos el pajarito y el conejito.
El señor quería mucho al pajarito y al conejito. Cuando se

levantaba, les daba primeramente a ellos sus comidas. Y así
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Nach le ' chacchgüeine' che byin da'ona' len conejw
da'ona'. Cata' chebane' lega'actequab cho'e de'e chsa'ob.
Ca' naque nita'ab content len le'. Nach yogua' za cheje.'
yoba par nich chjaxt'e no yixa' ga'a dao' par nich chsa'ob

len. Na' cata' cheàine ' chasa'ale'ib nach chosya'a conejw
da'ona'. Na' nezene' de que siempr cata' yesa'ale'ib le'
chse'ene'eb asa'ob. Nach banezene' cata' seje' yixa' siempr
yeyoxe'e yixa' ga'a dao' asa'oh. Nach gwcha'o conejw
che'ena', goquab to bia xen na' lecza ca' byin da'ona'.

Na' ca' naqua gozeje ' yetsi'i yoba na' bzelene' yeto
byina che'en dao'. Na' lecza beyoxe'eb na' gwlo'eb txen

gan' yo'o bia nech da'ona'. Nach chasya'abeib goc chopa­
ga'aquab na' zoe' güen len lega'aquab.

Pero na' cata' gosa'acha'ob gwza'aquab zjaya'aquab
besya'ayazab yixa' par nich cuich yedole'ene'eb. Nach

gwzochgüe' trist, na' gwlejyí chje 'eb, bitoch teyexene'eb.
Na' yetoga conejw da'ona' bega'an len le'. Na' siempr
chaquene' cheb na' yogua' za cho'eb de'e chaob.

estaban contentos con él. y todos los días iba él al campo a traer
hierbitas para que comieran los animalitos. Y cuando llegaba él
los animalitos lo veían, entonces gritaba el conejito. Y sabía él,
que siempre cuando lo veían los animalitos querían comer. Y ya
sabía, que cuando iba al campo siempre traía algunas hierbitas
verdes para que comieran. Entonces creció el conejito y se hizo

grande, también el pajarito.
y así, el señor fue otra vez al campo y encontró a otro pajarito

tierno. También lo trajo y lo metió junto con el primer pajarito; y
estaban contentos porque ya eran dos y el señor estaba también
contento con ellos.

Pero cuando los pajaritos crecieron, se volvieron a ir al monte,
para que el señor ya no los pudiera coger. Entonces el señor se

puso muy triste y al fin dejó de pensar en ellos, ya no fue a re­

cuperarlos. Quedandose únicamente el conejito con él, y siempre
lo quería y todos los días le daba su comida.

9



 



Cuent che Caperuà Xna

Na' ne' gwzo to bidao' len xna'abo' na' len yeto

xna'agolbo'. Pero xna'agolbo'ona' zoe' ya'adao'. Gasta
hor chza'abo' par châímbo' gan' zoe'ena'. Na' to za

gocêenchgiîeí xna'agolbo'ona'.
Na' ca' naqua gwneze xna'abon' de que chacàene

xna'agolbo'ona'. Nach to zí l tempran gox xna'abon' lebo',
che'ebo': -Sejo' zjo'o de'e quinga par gao xna'agolo'ona',
nich yob yeyaclaze'e.

-Ya'o-, nabo'.

Nach bexa'abo' de'e ca' za' to 10'0 zoma xcho'a dao' ,

nach bnopa'abo' na' xna'abon' par sa'abo'.

Xna'abon' goze'ebo': - Zala galaào'o cui guapo' xna'a­

golon' diox cata' azino'ona'.

Cuento de la Caperucíta Roja

Dicen, que vivió una niña con su mamá y su abuela. Pero su

abuela vivía en el monte. Media hora caminaba la niña para llegar
adonde estaba ella.

y un día se enfermó mucho la abuela de la niña; y en lo supo
su mamá, de que la abuela se encontraba enferma. Entonces, una

mañana temprano, su mamá la llamó y le dijo: --Ven para llevar

estas cosas y que coma tu abuela, para que se reponga pronto.
--Si--, dijo ella.

Entonces llevó las cosas que estaban en un cesto, y besando la

mano de su mamá salió.
Su mamá dijo a ella: --No se te vaya a olvidar de saludar a tu

abuela, cuando llegues.
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- Yogua'alol can' naon' gona'-, che'ebo' xna'abo'ona'.

Nach cheze'ebo': - Zala sa'ado' nich cui goso' de' e ca'

za' 10'0 zoma xcho'ana'. Binlo sejo'.
- Ya'o-, nabo'.

Nach gwza'abo'. Ca do gasj-a nezan' bazdabo' cata'

beàagbo" to bezo

Nach che'eb lebo':-¿Gan' sejo'?
Nach che'ebo'ob: -De'e quinga noxa'a nga azjua'a par

gao xna'agola' chacàenene".

Nach che'eb lebo': -Pero tempranchguan'. ¿Ecabi
zj-atobo' yet dao' ca' nita' do de'e na' par goxo'on? Bgùíasc
la' xochoechguan' zj-anaquan-, che'eb lebo'.

Nach gwla' abo' chgüiabo' do cuit nezan' na' ble'ibo'

nita' yet xochoe dao'. Na' gwnabo': -Saqua gobeiche xna'a­

gola'ana' goxa'a yet dao' quinga.
Pero bezan' la' gwdezaban' báinteb gan' zo xna'agol­

bo'ona'. Na' cata' bzimban' nach bsíáab le'e puertan'.

--Todo lo que Ud. dice, haré --, dijo a su mamá.
Y le repitió su mamá de nuevo, diciéndole: --No vayas a ir

corriendo, para que no tires las cosas que van en el cesto, sino

que debes ir con cuidado.

--Sí--, dijo ella.
Y se fue. Ya iba como a la mitad del camino cuando se encontró

a un. lobo.
Y el lobo le dijo a ella: -- ¿Adonde vas'l

Ella le dijo: --Estas cosas que llevo aquí tengo que llevar para
que coma mi abuela, que está enferma.

Y el lobo le dijo a ella: --Pero es muy temprano. ¿.No juntas
algunas florecitas por allí, para Ilevar? Mira, qué bonitas están--,
le dijo el lobo a ella.

Y la niña se apartó del camino, y vio que había florecitas
bonitas. Y dijo ella: --Tal vez mi abuela se pondrá más contenta
el que yo le lleve estas florecitas.
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Nach gwne bena' galan' ne': - ¿No le'?
Nach gwne bezan' che'eb: = Caperuá Exna nada'.
Nach gwne', che'eb: -Gwxoba bcanna' bsaljw,
- Ya'o-, nab.

Nach gwsaljob gwyo'ob. Cata' gwyo'oban', le'e bxita'ateb

gan' de bena' golan' nach gwdaob le'. Gwde beyoà gwdaob
le' nach goquab xe'ena'. Nach gota'ab lao caman'.

Ca' babeyoà bemb cata' bzin Caparuà da'ona'. Nach

cata' bzimbo' ble'ibo' de que nyalja puertan', nach

chebanchgüeibo' .

Nach chomba' xbaban' nabo': - Ljegacza sa babida

bezan' gwdaob xna'agola' nga.

Pero na' gwyo'obo'. Cata' gwyo'obo' j-asa'alaza'abo'
can' gaz xna'abon' lebo'. Nach bguapbo' xna'agolbon' diox.

Pero noxa no ne. Nach bgüigua'abo' yelata' cho'a caman'.

Nach cata' ble'ibo' ben' de lao camon' nach che'ebo':

-¿Bixchen' ziatec ton nago' ca', xna'agola?

Pero el lobo se adelantó y llegó hasta donde estaba la abuela de
la niña. Y cuando llegó tocó a la puerta.

Entonces habló la viejita y dijo: -..¿ Quién es?
y habló el lobo diciéndole: --Yo soy, Caperucita Roja.
y la abuelita le dijo: --Jala el aldabón, y abre.
--Sí--, dijo el lobo.
y abrió para entrar. Cuando entró, se fue luego encima de la

viejita y se la comió. Después que se la comió, se tapó con la
cobija de ella y se acostó en la cama.

Así había hecho el lobo cuando llegó Caperucita. Cuando ella
llegó, vio que estaba abierta la puerta y se puso muy pensativa.
y pensando entre sf, dijo:--No vaya a suceder que el lobo haya
venido y devorado a mi abuelita.

Pero entró ella. Cuando entró, se acordó de 10 que su mamá
le había dicho. Entonces saludó a su abuela. Pero su abuela no

le contestó. y se arrimó otro poco junto a la cama.
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Nach che'eb lebo': -Par nich yenda' binlo.

Nach cheze'ebo': - ¿ Bixchen' ziatec jelaogo' ca' de'e

xen, xna' agola?
Nach cheze'eb lebo': -Par nich le'ida' Ie ' binlona",

Nach cheze'ebo'ob: - ¿ Bixchen' ziatec leyo'on ca' ton,
xna'agola?

-Par nich guaogua' le'.
Ca' nab cata' bxtta'ab 'gwdaob bida'ona'. Nach beyata'ab

lao camon' de'e yobla. Na' gwtaschguab xte chziz xi'imban'.

Ca' chtas bezan' cata' bede to bena' chda yíxa', bedie'

xan yo'ona'. Nach benene' chztà. Nach ne': - Zj-ayezca'
bin' chaque bena' gola nga.

Nach gwyo'e 10'0 yo'ona', na' ble'ine', len la' bez

na'ana' deb lao cam an", Nach le'e bletjte '

scopet che'ena',
le'e be'ete'eb len blolan". Na' beyoxe'e zpat dao' che

Caperuà da'ona' par jeyenezjue'en xna'abo'ona'.

y cuando vio al que estaba acostado en la cama, le dijo:
--l.Por qué tienes las orejas tan largas, abuela?

y le dijo: --Es para oir bien.

y volvió a decir ella: --l,por qué tienes los ojos tan grandes,
abuela?

y le dijo: --Es para mirarte bien.
y le pregunta ella: --(,Por qué tienes los dientes tan largos,

abuelita?
--Es para devorarte.
Diciendo así saltó y devoró a la niña. Después se acostó en

la cama otra vez. Y se durmió mucho hasta roncar.

Así estaba durmiendo el lobo cuando pasó un cazador, pasó
atrás de la casa, y oyó el ruido. Y dijo el señor: --Voy a ver

que tiene la viejita.
y se metió en la casa, y vio que era el lobo el que estaba en

la cama. Bajando luego su escopeta le disparó un tiro. Y se

llevó los zapatitos de la Caperucita para entregárselos a su mamá.
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Cuent che to Bi'i No'ola Gozeba

Na' goc che to bi'i no'ol dao', bega'anbo' gozeba. Got

xna'abo'ona', pero ne'e mban xabo'ona'. Per na' xabon'

cague benteque'ebo' cas. Na' lebo' gwzochguabo' trist.

Xabon' beâagna'e len yeto no'ola yobla. Nach cata' benita'

xi'in no'oian' nach cuichcza gwso'one' cas bi"! no 'ola

gozeb da'ona'.

Cuento de una Niña Huérfana

Sucedió a una niña que quedó huérfana de mamá pero todavía

vivía su papá. y su papá poco caso hacía de ella. y estaba

ella muy triste. Su papá se volvi6 a casar con otra mujer. Y

cuando tuvieron hijos, menos caso hicieron a la huerfanita.
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Na' cata' gwyej xabon' j-i'ogüe' xa bi'i che no'ola

gwchopen', na' goze' bi'i gozeb da'ona':- ¿Bi che'endo'

sia'a chio'?

Nach bi'i gozeb da'ona' gozbo" le': -Toza yag dao' de'e

zo cho'a nez yeyoxo' o chia'.

Nach cata' beàín xabo'ona' zenoxe' e xa bi'i che no' olan'

yeto, na' goze' bi'i gozeb dao' che'ena': -Ni de yag daon'

de'ena' agwnabo' cata'an gwza'a.
Nach bexa'abo' yag da'ona' ;.eyeyezbo'on lao ba che

de'e xna'abo'ona'. Na' yag da'ona' gwcha'on. Na' yogua'
za gwche'ebo' 10'0 cwcínna', nic chso'one'ebo' cas.

Na' gwza'aque' j-a'aque' ga chac to lni. Na' bi'i gozeb
da'ona' chi'ichobo' trist. Xabo'ona' bese' za len xoa' len

rros par nich betobbo'on. Na' ea' chi'ibo' cata' be sa'aàtn

xon] byin dao' bia dao' gwza'ac lao ba che de'e xna'abo'ona'.

Na' gwza'aclemb lebo' besya'atobab yogua'alol de'en bes

Cuando fue el padre a comprar ropa para su hija con la

segunda esposa, le dijo a la huerfanita: --(,Qué quieres que compre
para tí?

y ella le contestó: --Que me traigas únicamente un arbolito que
está en la orilla del camino.

y cuando volvió su papá, trajo la ropa para su hija que tuvo
con la segunda esposa, y dijo a la huerfanita: =-Aquf tienes el
arbolito que pediste cuando me fui.

Entonces la niña llevó el arbolito y lo sembró en la tumba de
su mamá. y todos los días se quedaba en la casa, ni caso hacían
de ella.

y salieron para ir a un fiesta, y la niña se quedó muy triste.
Su papá regó en el suelo frijol, maíz y arroz para que los juntara.
y así estaba juntando los granos cuando llegaron unos pajaritos
que salieron de donde estaba la tumba de su mamá. Ayudaron a

ella a recoger todo lo que su papá había regado en el suelo. y
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xabon' lao yon'. Nach gosa'ache'eb lebo' lao ba che de'e

xna'abo'ona'; pero antsla, besa'ogoàa' besa'aguazj byin
dao' ca' lebo'. Nach gocbo' to bi'i no'ola xochoe dao'.
Na' besa'aguacob xabo' na' gosa' azi 'ib zpat chebo'. Nach

gosa'ache'eb lebo' gan' chala' Inín". Na' xabo'ona' la'
ble'ine'ebo' cagua beyombi'ebo'. Cagua nezene' sa lecza

zj-adabo' gan' chac lni na'ana'.

Na' cata' gwde lnin' beza'abo' na' bedebo' lao ba che

de'e xna'abo'ona' par nich becua'an xabo'ona'. Na' cata'
beàín xabo'ona' chi'iczbo' 10'0 cwcinna', nic nacbia'aza sa

zyejbo' gan' gola' lnin'.

Na' to bena' gwnabe' bi'i che' ena' si 'e; pero cagua

gone'ene' si'e bi'i che no'ol che' gwchopen', cheda'

gwyo'olaza'ache' bi'i gozebana'. Pero na' xabo'ona' goze'
be'ena': - Bito de xabo' de'e sao'.

Pero na' be' ena' goáe' xabo'ona': -Ni noa'a lacha'

gguacua'abo' sa cui bi xabo' güen de.

llevaron a ella para ir a la tumba de su mamá; pero antes, los
pajaritos la bañaron y se convirtió en una niña bonita. Los
pajaritos la vistieron y compraron sus zapatos. y después la
llevaron adonde se celebraba la fiesta. y su papá, aunque la vio
no la reconoció, porque no sabía que ella había ido adonde se

celebraba la fiesta.

Después de la fiesta, la niña se retiró y pasó a la tumba de
su mamá para dejar su ropa allí. y cuando llegó su papá, seguía
en la cocina; y no se echaba de ver si ella también había ido
adonde se celebró Ia fiesta.

Un señor pidió casarse con la hija de este señor; pero no

quería casarse con la hija que tuvo de su segunda esposa, porque
le agradó más la huérfana. y su papá le dijo al señor: --Ella no

tiene buena ropa.
Pero el señor le dijo al papá: --Aquí traigo ropa para vestirla

si no tiene ropa buena.
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Nach xabo'ona' chebanene' de que be'ena' bàagnete len

bi'i gozeb dao' che'ena'. Nach be'ena' bozie'ebo' coza'

cabey. Na' cata' bedebo' cho'a ba che de'e xna'abo'ona'

na' gwsa'ax byin dao' ca' lebo'. Na' besa' anezjob xabo'

de'e naque de'e güen. Na' byin dao' ca' ztanita'ab
contentchgua cheda' bí '] gozeb da'ona' bàagna'abo' len

be'ena' .

Na' xabo'ona' siempr chone' xbab chebo', ne': - ¿Bixchen'
cui gwxi'itoa' xa bí 't gozeb dao' chia'ana'?

Na' yogua' za dmigw cheyejbo' lao ba che de'e xna'abon'

par nich byin dao' ca' chasa'anezjochab xabo'.

Na' goc chop bio' gone'e xabon' ztalane'ebo' pero na'

siempr chejbo' pasier len berra' chebo'ona' na' cague
nita'abo' cata' bzin xabo'ona' ztalane'ebo'.

El padre estaba sorprendido de que el señor se hubiese casado
con su hija huérfana. y ese señor se la llevó montada en un

caballo. Y cuando pasó junto a la tumba de su mamá, los

pajaritos la llamaron y le dieron ropa buena. y los pajaritos
estaban muy contentos, porque la huerfanita se casó con el señor.

y su papá siempre pensaba de ella diciendo: -""¿Por qué no

compré ropa para mi hija huerfanita?
y todos los domingos, la muchacha iba a Ia tumba de su finada

mamá para que los pajaritos dieran mas ropa a ella.

Después de dos meses, el papá de la muchacha quiso ir a

visitarlos, pero siempre iba ella con su esposo de paseo, y no

estaban cuando llegó su papá a visitarlos.
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To Goclen de'e Gancho na' Yebi'in de'e Mal len Chio'o

To bena' goda'ab gwyej€' ya'adao'. Na' benene' chosya'a
to bia, nach bene' xbaban', ne': - ¿Non' chon ca'?

Nach zde' chzenague' gan' chosya'a biana'. Lao zde'

chzenague', cata'acza ble'ine' gan' chi' belan' nyen yejan'
leb. Na' cata' ble'ib le' nach goàsb: - Ben goclen beca'a

yet nga nyen nada'.

Un Bien con un Mal se Paga

Un señor cazador fue al monte de cacería. En eso oyó a un

animal, entonces pensó diciendo: --l.Quién será el que hace así'l
y fue arrimándose y oyendo adonde estaba ese animal. Al ir

oyendo. de repente vio adonde estaba una serpiente con una piedra
encima. Cuando el animal vio a ese hombre le dijo: --Hazme el
favor de quitarme esta piedra que tengo encima.

19



- Ya'o-, na be'ena'.

Nach beque' e yej-an'. Nach cata' beyoëen', goâab le':

-Na'a gagua' le'.
- ¿ Bixchen' gaogo' nada', len babena' goclenna' beca'a

yej-an' nyen le'?
Pero na' che'eb le':-Guaocza' le'.
Nach goze'eb: -To de'e goncho. Enabecho bia yixa' ca'

yela' sa bi yesa'anatguab.
Nach zdalemb be'ena'.

Na' cata' besa'azine' ga zecha to cabey, nach goze'
cabeyan':-¿Bi natgo' le' de'e nga chac chia' nga?

Na' che'eb le':-¿Bi chac chio'?

Na' goze'eb: -Bel nga chene'eb gaob nada' len babena'

goclen beca'a to yet de'en nzi'iza'ab.

Nach che'e cabeyan': -¡Bixa zelao goncho ea chacczan'!

To goclen de'e goncho. Ca' goqua chia' nada'. Bena'

xana'ana' bgone' nada' zin, gwàíe' nada' na' gwden'

--8f--, dijo el señor.
y quitó la piedra. Después, Ia serpiente dijo a él: --Ahora te

voy a morder.

--¿'Por qué me vas amorder, si ya te hice el favor de quitar
la piedra que tenías encima'?

Pero la serpiente le dijo al señor: --Te morderé.
Entonces el señor le dijo : --Vamos a hacer una cosa.

Preguntaremos a los demás animales, a ver que dicen.

y la serpiente se fue con el señor. y cuando llegó el señor

adonde estaba un caballo, le dijo al caballo: --ÍQué podrías tú
decir de 10 que me está pasando'?

y el caballo le contestó: --loQué pasó'?
y el señor le dijo: --Esta serpiente quiere morderme y le he

hecho el favor de quitar una piedra que tenía encima.

El caballo le dijo: --i Qué le hemos de hacer, así sucede siempre.'
Un favor que hacemos con un mal se nos paga. Asf paso conmigo;
mí patrón me hizo trabajar montándome. y viendo después que ya no
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bedecho'one' nada' cuích chac bi gana'. De'e na'ana' to

goclen de'e gancho na' chebi'in mal len chio'o.

Nach gwde be'en zde' len belan' , na' cata' besa'azine'

ga ze to burr, na' goze'eb:-¿Bi natgo' le'? Chene'e bel

nga gaob nada' len babena' goclen beca'a to yet de'en

nzi 'iza' ab.

Na' che' bur ran' le': -Cuicza bi de nacho de'ena'. Ca'

bene xana' nada'. Tanttec bgüe'e nada' yoa', na' na'a

cuich chac bi gana' na' bedecho'one' nada' ya'adao' nga.

¿CIe de'e güenna' bena' na' de'e matan' bebi'in nada'?
Lecza ea' le'. Sa beno' de'e gííen na' yebi'in de'e mal

len le'.

Nach gwde be'ena' na' besa'azzine' ga ze to becoyo'o.
Nach che'eb:-¿Bi natgo' le' de'e nga chac chia' na'a?

Chene'e bel nga gaob nada' len nyaàa' chosya'ab nyen to

yet leb. Na' gwnabab goclen na' beca'a yejan". Beyoz

podía yo hacer nada, vino a dejarme aquí al abandono. Por eso,
por un favor que hacemos con un mal se nos paga.

Entonces el señor siguió adelante su camino con la serpiente.
y cuando llegó adonde estaba un burro le dijo: --l-Qué dices tú?
Esta serpiente me quiere morder, y le he hecho el favor de quitar
una piedra que tenía encima.

El burro le dijo: --Nada hay que decir de eso. Así hizo mi
patrón conmigo. Me hizo cargar mucho, y ahora que ya no puedo
hacer nada, vino a echarme aquí al abandono en este monte.
iVerdad que hice un bien y con un mal se me pagó� Así como tú,
hiciste un bien, te pagan con un mal.

.

El señor pasó adelante, y llegó adonde estaba un coyote. Y le
dijo: --(.Qué dices tú de lo que me está pasando ahora? Esta
serpiente, lastimosamente estaba gritando porque tenía encima una

piedra. Me pidió de favor que yo quitara la piedra. Después que
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beca'a yetan' nach gozab nada': "Gaogua' le'." ¿ Bi natgo'

le'?
Nach ehe' becoyo'on le': - Lsào'o gan' goqua de'ena'.

Nach ztaya'aque' gan' goqua de'ena'. Cata' besa'azzine'

Iatjan' nach goàe ' becoyo'ona':-Ngan' goqua de'ena'.

Nach goà becoyo'on belan': -Bebe'es can' chi'o nyen

yejan' le'.
- Ya'o-, nab.

Nach ehe' becoyo'ona' be'ena': - ¿Gan yetan' de'ena'

nyen leban'?

Nach gwxi' be'ena' yetan' boàíe 'en coza'aban'. Nach

ehe' becoyo'ona': -Ljoyeban' na'a. Da beyo'o.
Nach ztada be'ena' len becoyo'ona', nach goàe '

becoyo'ona': -Choxcwleno' de'e zan las catee goclenna'
babeno' len nada'. Yeza'aleno' nada' liza' nich gona' to

xila' bia gaogo'.

quité la piedra, me dijo: "Te voy a morder." ¿Qué puedes tu

decir?
Entonces el coyote le dijo:-iVámonos al lugar de los hechos!
y se volvió el señor al lugar donde sucedió tal cosa, y cuando

llegaron, le dijo al coyote: --Aquí es.

Entonces el coyote le dijo a la serpiente: --Ponte como estabas
cuando tenías la piedra encima.

--Sí--, dijo la serpiente.
Entonces el coyote dijo al señor : --¿Dónde está la piedra que

estaba encima de la serpiente?
Entonces el señor cogió la piedra y la puso encima de la culebra,

y volvió a decirle a él: --Déjala así, vámonos.
Entonces el señor se fue con el coyote. y le dijo al coyote:

--Muchas gracias por el favor que me has hecho. Te vas con­

migo a mi casa, para darte un borrego y te lo comas.
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Nach che' becoyo'ona' le": - ¿Ecanono xico'o zo agwzebab
nada'?

Nach che'eb:-Zob pero na nia' le' ga cuezo' nada', na'

zj-axi 'a to xí la' bia gaogo'.
Nach cata' beàin bena' byona' lize'ena' nach gaze' notal

che' catequan' bagoc che'ena', che' e le', becoyo'o na'

goclemb le'. Nach che'e no'ol che' ena':- Ezjgua'a to xila'

gao becoyo'ona' la' choxcwlemban'.
Nach goz no'olana' bena' byona': - Na zjgua'a xila'ana',

gwdao xàe",

Nach gwza' no'olana' gwlo'e to beco' to 10'0 guangos,
nach zde ' no'eb. Cata' bzine' gan' ze becoyo'ona' nach

goze'eb: -Nga de to xila' bia gaogo'.
Cata' bzale'e guangoàan' gan' yo'o beco'ona', na'

bchoj-ab nlagdob becoyo'ona'.

y le dijo el coyote: --l,Tienes algún perro que me asuste?
y el señor le dijo: --sí, tengo un perro, pero ya te diré el

Iugar en donde me vas a esperar, mientras yo voy a traer un

borrego para que comas.

y cuando llegó el señor a su casa, le contó a su esposa lo que
le había pasado. Le dijo a su esposa, que el coyote fue quien le

ayudó a él. Dijo a ella: --En agradecimiento tengo que llevarle al

coyote un borrego para que se lo coma.

Entonces su esposa le dijo: --Yo llevaré al borrego, tu cena.

Entonces se fue la señora llevando un perro en un costal, y
cuando llegó adonde estaba el coyote le dijo: --Aquí tienes un

borrego para que te lo comas.

y cuando tiró el costal en donde estaba el perro, éste salió y
se fue a corretear al coyote.
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To Bi'i Yasa' na' to Princes

To bi'i yaàa' j-sobo' liz to rey jembo' zin. Na' bzin

hor nan yeza'abo', nach goze'ebo': -Beyej-saza-. Na'

beza'abo' beyof gwdixfue'ebo' sizino riel, beyoë bene' cuent

che no vas no plat de'e gwla'abo'.
Babeza'abo' de'e scha'o cata' bebi'ibo' bezimbo' liz

rein' de'e yobla. Na' goébo' le':- ¿Bixchen' cuicza bi

consejw bentgo' nada'?

Nach goàe 'ebo": -Guaquacza gona' le' consejon', pero

tapa riel zaqua'ado' to tona.

-Guaquacza-, che'ebo'one'.

Nach goée'ebo": -Primertec, con cuidadza co'o yao nez.

Eggüia agwyo' nich cui no gwàeb le'. De'e gwchope, cui

gaco' bena' xagüed. Siempr gano' zin par azel de'e ye'ej­
gaogo'. Na' de'e gwyone, con cuídadza taso'.

Un Muchacho Pobre y una Princesa

Un muchacho pobre fue a la casa de un rey a trabajar. Llegó
el día en que tuvo ganas de irse, y el rey le dijo: --Pues ni modo,
te puedes ir.

y se fue el muchacho después que el rey le pagó uno cincuenta,

después de haber hecho el descuento del importe de los vasos y

platos que quebró.
Había caminado lejos, cuando regresó para ir a la casa del rey

otra vez, y le dijo: --¿Por qué Ud. no me dio ningÚn consejo'l
Entonces el rey le dijo: --Puedo darte los consejos, pero cin­

cuenta centavos te cuesta cada uno.

--Está bien--, le dijo el muchacho.

Entonces el rey le dijo: --Primeramente, debes caminar con

cuidado para que ninguno te asuste. Segundo, no debes ser un

hombre perezoso. Siempre debes trabajar para que encuentres

tus alimentos. y tercero, debes dormir con cuidado.
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Nach beza'abo' de'e yobla. Bazjoyedabo' de'e yobla
zita', cata' j-sa'alaza'abo' consejw de'ena' goz rein' lebo'

nechtec, de que con cuidadza co'obo' nez. Nach beyech}bo'
chgùíabo' gan' babedebo', na' ble'ibo' de to spad cho'a

nezan'. Na' chebi'ibo' j-eyelisbo'on. Nach nabo':-Lela

zaqua'acza consejw che rein' den' bene' nada'. Pues spad
níza zaqua'achan ea de'en gwxaqua'ada' consejw ca' bene'

nada' .

Nach ztayedabo' na' beàímbo' lecza ga zo to rey. Na'

jeyezobo'. Ca' naquan cata' beáagbo' to soldad. Na'
....

che'ebo': -Sejo' gopa de'e naque chia' beyala'a.
-Guaquacza-, che'ebo'.
Na' j-che'ebo' cho'a puert gan' yo'o princesan'. Cuicza

gwtasbo'. Ca' chi'ibo' cata' bzin bel gaz yichjan' na'

betbo'ob. Na' gwlejbo' loza'aban'. Nach cata' gwye'eni'ina'
bzin soldadan' na' gwchogue' yí chjaban". Nach bàagne'e

Y después se salió otra vez. Ya había caminado bastante,
cuando se acordó del consejo que el rey le había dado primera­
mente, de que con cuidado debía caminar. Entonces se volteó y
viendo por donde ya había pasado y a la orilla del camino estaba
tirada una espada. Y contento la levantó y dijo: --SÍ valen los

consejos que me dio el rey.

Siguió su camino el muchacho y llegó adonde estaba otro rey y
vivió allí.

Y estaba allí cuando se encontró con un soldado que le dijo:
--Ve en mi lugar, adonde me toca de guardia.

--Acepto--, dijo el muchacho.
Y fue a sentarse a la puerta donde estaba la princesa. No

durmió nada. Así estaba cuando llegó la culebra de siete cabezas

y la mató. Y cortó la lengua de la culebra. Y cuando amaneció,
llegó el soldado y cortó Ia cabeza de la culebra y se ,casó con Ia
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gwxi 'e princesan'. Na' goc to Iní. Na' besa'ale'i bena'

bi'in bet bel gaz yichjan", Nach gwne rein' lebo' che'ebo':
- ¿Biehen' naqua xaon' ca'?

Nach che'ebo' le': -Bel nan' beta'-, che'ebo'. -Ni de

prueb cheb-. Blo'ibo' le' loza' belan' .

Nach ben rey mendad boso'oàíe' to sa' lao yi'ina', na'

gosa'agüe' e soldad güenlaza'ana'. Nach bsagna' bi'in bet

belan' na' gwxi'ibo' princesan'. Nach ehe' rein' lebo':

-Niteza gwzo.

-Bito soa'-, che'ebo', -gwya'a guen zin-, che'ebo'

rein' .

-Guaquacza -, che'ebo'.

Na' gwyej-bo' gÜen zin, na' báín hor asa'ogüe', na'

gwse' bena' ca' yela' lebo': -Da gaocho xsila.

-Bito yida' -, che'ebo'. -Letec yida princesan' degüe'e
de'e gagua'.

princesa. Hicieron una fiesta para celebrar el matrimonio y vieron
al muchacho que mató a la culebra de siete cabezas y lo llamó el

-

rey y le dijo: --¿Por qué está tu ropa así?
y el muchacho dijo: --Maté a la culebra, aquí hay una prueba-«,

le dijo, ensañando la lengua de la culebra.
Entonces el rey ordenó que pusieran una olla a la lumbre y allí

metieron al soldado mentiroso. Y después, el muchacho que mató
a la culebra se casó con la princesa. Entonces el rey le dijo:
--Aquí solamente vas a estar.

--No voy a estar--, dijo el muchacho. --Voy a ir a trabajar--,
le dijo al rey.

--Está bien--, dijo el rey.
y fue al trabajo. Cuando llegó Ia hora de almorzar, le dijeron

los demás a él: --Ven a almorzar.

--No voy--, dijo el muchacho a ellos. --Ahorita viene la prin­
cesa a dejarme el almuerzo.
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Nach patronna' goze' lega'aque': - ¿Ede'e naque ca'

degua' princesan' de'e gaogüe'?
Nach cheze'ebo': - ¿Eprinces degua' de'e gaogo'?
-Le' degua' de'e gaogua'-, che'ebo'.

Nach goäe'ebo': - Banezdo', sa cata' bable'e, ni de dolol

zin ni chaquan lao nao'o. Na' sa cui le'e na' la' nac gac

chio' .

-Guaquacza-, che'ebo' .

...

-Sa cui yida princesan' degüe'e de'en gaogo', ni

achogto' yeno'ona'.
-Guaquacza-, che'ebo'.

cà' chac cata' acza bztn princesan
" nach ehe' ebo': -Ni

de dolol de'e nga naquan chio' -, che' e patronna' lebo'.

Nach gwsa'aclaëa' mozan' yesa'aque', pero gozbo'
lega'aque': -Cui zj-eya'acle. Gaquacza zinna'.

Na' beza' patronna', na' gola'abo' yeto cabey gola
bneztwbo'one' zezie' beze'e.

Entonces el patrón le dijo: --¿Conque viene la princesa a dejarte
la comida'?

Y le dijo otra vez a él: --¿Qué la princesa viene a dejarte la
comida'?

--Ella viene a dejarme la comída=-, dijo el muchacho.
Entonces el patrón le dijo: -- Ya sabes, si es que llega la prin­

cesa, aquí tienes toda la hacienda, será tuya. Y si no llega, ya
veremos lo que te pasará.

--Está bien--, dijo el muchacho.
--Si no viene la princesa a dejarte la comida, te cortaremos

la cabeza.

--Sí--, dijo el muchacho.
En eso llegó la princesa y el patrón le dijo al muchacho: --Aquí

tienes todo ésto, te lo paso a tu poder.
Entonces los mozos quisieron irse; pero él les dijo: --No se

vayan. El trabajo seguirá.
Y el patrón se fue y sacó otro caballo viejo que le dio para

montarse.
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Cuent che to Conejw len to Mix

Na' ne' zo to Mix, na' gwze'e to za zde' güeta' bzi'in­

dao'. Lao ngüe'e nezan', cata' bzine' to lasa' lao daqua'.
Na' de to conejw guat nach blibe'eb yeto, ne':-¿Bi goc

che to conejw zons de nga gotab?
Nach gwdie', cata' bezáíne' ea de'en qui'ilte na' zazde

yeto conejon', lecza bia guat, nach gwxobe' ni'aban' gole'eb

gwcho'one'eb ca' de'en ca'alte. Nach gwdie', cata'acza

bezàtne' ga zazde bia yobla, nach ne': -Bitec ga tonta'ana'

cui beUsa' bia nechan'. Na'a goc sonab zala' belisa' bia

ca'. Pero na'a yebi'icha' zj-ayexi'iga'aquacha'ab.

Beyoà gwne' ca' gola' begua' bzi'indao' che'ena'

bzoe'en lao yon'. Nach bebi'e zj-ayede' gwxi' conejw guat

ca', pero cata' beàíne' gan' ble'ine' lega'aquaban' cagua

no zjedech. Len la' tozacza conejw na'ana' chdeb chj€ta'ab

laogùena' ea de bia guat. Na' slacten' bebi' e zj-ayede'

Cuento de un Conejo y un Mixe

Dicen, que vivió un mixe. Y un día salió para ir a vender miel.

Iba caminando cuando llegó a un lugar plano con pasto y allí estaba

tirado un conejo muerto, le dio un puntapié y dijo: --�Qué le pasaría
a este conejo zonzo que murió?

y se fue de paso, cuando llegó más allá, allí estaba otro conejo,
también muerto y jalandole la pata 10 tiró más allá. y se siguió,
y cuando llego adonde estaba otro conejo dijo: --iQué tonto soy!
cómo no levanté el primero. Ahora ya tendría tres si hubiera

levantado estos dos. Pero ahora voy a regresar para ir a traerlos.

Después de decir así, tomó su calabazo de míelj lo puso en el

suelo y se regresó para ir a recoger los conejos muertos; pero

cuando llegó al lugar donde estaban, ya no había nada. y es que

era un conejo no más, que pasaba a tirarse como muerto delante de
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gwxi' conejw ca' na' bzimb bchixab begua' bzi'indao'
che'ena'. Na' gwlaljan lao yona' nach bgüix bdolab

Iaogiienna", Nach gwdena' jeyesbix jeyesdolab do lao

daqua' bizan'. Nach gwziasa'azab yix bizan'.
Nach cata' bezin Mixan' nach ne': - ¿Noxa babedechix

begua' bzi'indao' chia' nga ngana'? Saqua conejw guat
na'alja nga bebamb bchíxab begua' bzi'indao' chia' nga.

Len sa la' ca'aczan' goqua, Leban' bchixab xpegue'ena'
na'alje za, to bezan' nlagdob leb par gaob leb, nachan'
bemb xbaban' de que bzi'indaon' naquan zida' par gwtopan
cuimb nich ca' cuia daqua' bizan' cuerp cheban', na'

naquab ca' cata' beáagusb bezan', che'eb leb: -Na'ach

gaogua' le'.

Nach che' conejon': -Cui de bi gono'ona' gaogo' nada'.
Bgüias la' pur yixan' nga naca'.

Ca'aza bemb, cui gwdao bezan' leb.

donde él iba caminando. Y mientras él regresó para recoger los
conejos, el animal llegó y tiró su calabazo de miel y se regó en el
suelo. y después se revolcó encima de Ia miel y también se

revolcó en el pasto seco. Y se le pegó el pasto seco.

y cuando llegó el mixe dijo: --¿Quién vendría a tirar mi calabazo
de miel? Tal vez el conejo muerto resucitó y tiró mi calabazo de
miel.

y ciertamente así fue. El conejo tiró su calabazo de miel, y
también sucedió que, un tigre iba correteándolo para comérselo, y
pensó el conejo que la miel era pegajosa al embarrársela en su

cuerpo para que se pegara el pasto seco. Y así estaba cuando se

encontró con el tigre que le dijo: --Ahora sí te voy a comer.

--¿Qué puedes aprovechar de mí? Mira soy pura paja.
Así no más hizo, y el tigre no se 10 comío.
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Cuent che Sona Cos Dao'

Na' goc to slas, gwnita' sona cos dao' na' len xna'a­

ga'aquaban'. Xna'aga'aquaban' bgÜia byeb lizga'aquaban',
bloab na' bemb de'e sgwsa'o xi 'inda'oban'.

Na' to za, xna'aga'aquaban' goâab lega'aquab: -Na'a

bagwcha'ole guaqua ztatilj-le fortun che totole.

Nach gwza'aquab gosa'aca'ab nez che cheb.

Bia naqua bia nech, lata' dao'oza gwza'ab cata' bedilab

to camión de'en za'achan yix, na' bemb xbaban' de que

guaquen gomb to lizab. Na' gwnabeb xan camionna' yixan',
na' bnezjue' en. Nach chebeib na' bnezj-ob yela' choxcwlen

che'. Nach beza'ab xte chxita'ab tant content zob. Na' ea

bezimb to latta ga gaqua so lizaban' na' gwzolao chomb

zin par zo lizaban'. Na' zebeyoàte lizda'oban' na' chi'ib

Cuento de Tres Marranitos

Sucedió una vez, que vivieron tres marranitos junto con la
mamá de ellos. La mamá atendía a los quehaceres de la casa y
preparaba la comida para sus hijitos.

Un día, la mamá le dijo a los marranitos: --Ahora que ya
crecieron, pueden ir en busca de su fortuna cada uno.

Entonces salieron, cada quien tomó su camino.
El marraníto mayor, muy poco caminó cuando encontró un

camión que llevaba zacate. Y el marraníto pensó que el zacate

serviría para hacer su casa, y pidió al dueño del camión el zacate,
y el señor dio el zacate. Estaba muy contento el marranito y le
dio las gracias al señor. Entonces se fue y hasta iba brincando
de gusto. Cuando llegó a un lugar en que podía levantar su casa,

empezó a trabajar para construirla. Apenas acababa de hacer su

32



 



10'0 ranz dao' cheban' cata' bzin to becoyo'o. Na'

becoyo'ona' bisya'ab cha'eb: -Gwsalj-w puert nga.

Na' cos dao'ona' gozab: -Ca, ca. Chàebchgua".
Nach goz becoyo'ona': -Sa cui saljo", son si'iza gwloba'

ranz chio' nga na' abíxan.

Na' bemb can' goàob cos da'ona', blobab son si'i na'

bgùixa liz cos da'ona', na' gwdaob leb.

Na' cos dao' agwchopen' bemb lizaban' de xis. Na'

lecza bzin becoyo'ona' bisya'ab che'eb: - Gwzaljw nga par

so'a.

Na' cos dao'ona' cui gwzaljob par so'o becoyo'ona', na'

lecza blobab par bgíiíxa ranz de xis che cos dao'ona'.

Nach lecza gwdaob leb.

Na' cos dao' agwyonena', bchojachab bia gíien zin.

Bemb lizaban' de bso. Nach bemb len. xochoech na' de'e

gualach, Na' zo to ga chechoj zenna'. Na' cata' beyoàanna'

casa y estando adentro de su rancho, llegó un coyote. Y este

coyote gritó diciéndole: -- iAbre esa puerta.'
El marranito le dijo: -- iNo.' iNo! Tengo mucho miedo.

y el coyote le dijo: - -Si no abres, tres veces soplaré a tu

rancho y se caerá.
Entonces el coyote hizo lo que le dijo al marraníto, sopló tres

veces y se cayó la casa del marranito y se 10 comió el coyote.
El segundo, marranito, hizo su casa de varas y también llegó

el coyote gritando y le dijo: --lAbre aquí para que yo entre.'

El marranito no abrió para que entrara el coyote y este sopló
también para que se cayera el rancho de vara del marranito. Y

el coyote también se comió al marraníto .

El tercer marraníto fue más trabajador, hizo su casa de adobe.

La hizo más bonita, más fuerte y con chimenea. y cuando la
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nach zob contentchgua na' chebeib ble'ib lizaban' naquan
de'e gual.

Nach cos dao'ona' chi'ib content 10'0 cuart dao' cheban',
cata' bzin becoyo'ona' che'eb: = Gwsaljw nga so'a.

Na' cos dao'ona' bito bemb cas. Nach becoyo'ona'
goàsb: -Gwloba' xte ea bixa lizo' nga.

Na' bemb can' che'eb cos dao'ona'. Blobab xte ea

bedolaâa'eb nach cuichcza bi fuerz cheb de. Nach cos

dao'ona' chi'ib chxí àab na' chebeib. Becoyo'ona' bito

goqua gwchixab liz cos da'ona'.

Na' bemb convid cos da'ona' par azta'aquab ztasya'a­
diljeb to huert ga za' yag mancw par nich asa'ob. Na'

cos dao'ona' antsla zeàín becoyo'ona' gwloeb lao yag
mancon' par nich baxoab na' cata' bzin becoyo'ona'. Nach

che' cos da'ona' leb: - ¿Egona' to mancw gaogo'?

î
I

terminó, el marranito estaba muy contento y le dio gusto ver su

casa que estaba fuerte.
El marranito estaba contento en su cuarto, cuando llegó el

coyote y le dijo: -- IAbre aquí, para que yo entre!
y el marraníto no hizo caso. Entonces el coyote le dijo:

--Soplaré hasta que caiga tu casa.

Hizo el coyote lo que le había dicho al marraníto . Sopló
hasta que se cansó y ya no tuvo nada de fuerzas. y el marranito

estaba sentado riéndose contento. El coyote no pudo tirar la casa

del marraníto.
El coyote invitó al marranito para ir a un huerto a comer

mangos. Y el marraníto, antes de que llegara el coyote, se subió
al árbol de mangos para esperar a que llegara el coyote. Y le
dijo al coyote: --¿Te doy un mango para que comas'?
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Na' bzala'eb mancan' to ga ngaàa' par nich beyetjob lao

yaguen", Na' bezimb content lizaban'. Nach becoyo'ona'
stempr cza chene'eb gaob cos dao'ona'. Na' gozomb leb

invitar azj-a'aquab ca to lni txen na' yesya'azaguab cheda

sana. Na' cos dao''ona' goàab: - Ya'o.

Pero na' cos dao'ona' byob gwza'ab gwyejsb gan' chac

lnin'. Na' gwxi'ib to zoma xen nach bebi'ib. Na' cata'

ble'ib za' becoyo'ona' tnezan' na' le'e gwyo'oteb 10'0

zaman' na' le'e belolteb len le!! tnezan", Na' becoyo'ona'
zechab chebaneb de'en chac tnezan' na' beneb ssag de'en

chac tnezan'. Nach zjoyedadob. Na' cos dac'ona' binlo

beàímb lizaban'.

Na' to za zo cos da'ona' contentchgua lizaban'. Ni toza

xbab mal cui chornb. Pero na' cata' goc sàag chyo'ona'
na' gco'a yemban' cho'a ventanna' na' ble'ib xban beco­

yo'ona' cho'a ventanna". Na' naquab bia güen zin na'

y el marraníto tiró un mango a un lugar escondido para poder
bajar del árbol. y llegó contento a su casa. Y el coyote siempre
quería comerse al marranito. Y le hizo otra invitación para ir

juntos a una fiesta y tenían que verse a las tres de la tarde.

y el marraníto dijo: --sí.
Pero el marranito se adelantó en salir para ir a la fiesta.

Allí compró un chiquiuite grande y se regresó. Y cuando vio

venir al coyote, entonces se metió en el chiquiuite y se hechó a

rodar por el camino. El coyote estaba asombrado de 10 que pasaba
en el camino, y oyó el ruido que había en el camino y corrió. Y

el marranito llegó a casa sin novedad.
Un día, el marranito estaba muy contento en su casa. Pues no

tenía ningÚn pensamiento malo. Pero cuando oyó un ruido afuera,
y se asomó por la ventana, vio la cola del coyote en la ventana.
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cagua ntontaban' na' nic naquab bia xagùed. Nach bxemb

yi' par nich bziab to sa' xen na' gwda' ab len nis nich

bechoj zenna' 10'0 tuban' de'ena' zo ytchj cwcin cheban'.
Na' siempr chbezab becoyo'o malan'.

¿Bin' goc che becoyo'ona'? Na'a nia' bin' goqua.
Mientr chgùíab liz cos da'ona' naquan de bso. Na' cos
dao'ona' bseitwchechab puert zaguanna' par nich cui gaqua
so'o becoyo'ona'. Pero na' becoyo'ona' bemb xbab de que
cueb yichto'ona' ziziza sin cui gaqua sàag; na' ca' gwloeb
yí chjo'ola. Na' cata' beyoà gwloeb chebeib, nach bemb
xbab de que guaqua yetjob 10'0 tuban' de'en zo yí chjo'o
che cos dao'ona'.

Na' bito chomb xbab sa chacbe'i cos da'ona'. Na'

chebeib cata' betj sta'a ni'aban' 10'0 tuban', de que la'

gaob cos dao'ona' bia güe'eya'. Pero na' goquach trabajw
cata' betj dolol cuerp cheban' 10'0 tuban' . Na' ea bxopaban'
chziz chda 10'0 nis lana' de'en yoza 10'0 sa'ana' chàía­

Ioljan. Chxí álat cos dao'ona' chebeib.

Pero como era muy trabajador el marranito, y no tonto, ni flojo,
encendió lumbre y puso una cazuela grande con agua y el humo
salió por la chimenea que estaba sobre la cocina. Y siempre
esperaba al coyote malo.

lQué le pasó al coyote? Te diré lo que le pasó. Mientras

que estaba viendo la casa del marranito que era de adobe, el
marraníto cerró la puerta del zaguán para que no entrara el

coyote. Pero el coyote pensó subirse al tejado sin hacer ruido;
y así subió. y cuando llegó arriba estaba contento y pensó que
podía bajar por la chimenea.

No pensaba que el marraníto se daba cuenta. Y estaba contento
cuando bajó una pata por la chimenea, pues ya pensaba que iba a

comerse al marranito cocido. Pero le costó más trabajo cuando
metió su cuerpo en Ia chimenea. y cuando bajó se produjo un

ruido en el agua caliente que contenta la cazuela y que estaba
hirviendo. El marranito rióse de alegría.

37



Na' gwzaljob 10'0 le'e becoyo'ona' bebejob bia bisa'a­

da'ob ca'. Na' bia dao' ca' nita'ab chesya'abeib cata'

besya'achoj-ab 10'0 le'e becoyo'ona'.
- ¿Nole châeb becoyo'ona'?

Na' gwsa'aquachab bia güen zin cata' beyoà besya'a­
chojab 10'0 le' e becoyo'ona'. Antsla zj-anaquab bia xagíîed,
cabi gwso'omb ranz chega'aquaban' dele sao'.

Na' gosa'enab:

Después abrió la barriga del coyote y saco a sus hermanitos,
y estos animalitos estaban muy contentos despues de salir de la

barriga del coyote.
y dijeron: __t Quién de ustedes tiene miedo al coyote?
y fueron más trabajadores después de que salieron de la

barriga del coyote. Antes fueron flojos pues no hicieron buenas

casas.
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To
. Bena' Gwni 'a len to Bena' Yasa'

To bena' gwní 'a len to bena' yasa' gwso'one" zin toza

gan' chso'one' zinna', pero na' bena' gwni'ana' chaoàa'o­

chgüe'. Cata' cue' bena' gwni'ana' gaogüe' na' le'e cue'ete

bena' yasa'ana' gaogüe' chixa'ada'ogüe'ena' tantza sia

chle'ine' de'en chao bena' gwni'ana'. Na' gan' gwso'one'
zin yela' goz go'on chega'aque'ena' na' cagua gwâía xez

bena' gwni'ana' na' che bena' yaàa'ana' chelson xeze'ena'

gwzta. Na' bza'achgua bena' gwni 'ana' bichena' goquach
xez bena' yasa'ana', len bena' gwni'a na'ana' chee]
chaoche' de'e guen na' bena' yaàa'ana' to yin' to zeda'azan'

gwdaogüe' bene' xàínda'ogiia'ena'.
Na' be'ene' part che'e justisan': - Cheyala' chixjw

be'eni si'i yela' guao chia'ana'. Nada' güe'ej- gwdaosa'ocha'
cata'ana' bento' zinna'-, ne' che'e justisan' .

Un Hombre Rico y un Hombre Pobre

Un hombre rico y un hombre pobre trabajaban juntos, pero el

rico comía muy bien. Cuando el rico se sentó a comer, luego
también se sentó el pobre a comer sus tortillitas, oliendo muy
sabroso lo que estaba comiendo el rico. Y donde ellos trabajaban
en Ia siembra y la limpieza de la milpa, no dio elotes la milpa del

rico, pero en las milpa del pobre salieron elotes grandes. En-
,

. , ,

tonces se enojo el rico pensando porque tuvo el pobre mas elotes

que él, y él, el rico, comiendo comida buena y el pobre comiendo

nada más que chilito y sal trabajó.
Entonces el rico le acusó diciendo al juez: --Este hombre tiene

que pagarme por el buen olor de mi comida. Yo comí mejor
cuando trabajâbamoa->, dijo al juez.
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Nach gox justisan' bena' yasa'ana' che'ene': -Be'eni

chaogüe' xya cheyala' chixjo' si'i yela' guao che'ena' de'ena'

agwle'ido'ona' cata'an ben xàínda'ogo'one".
Na' bena' yasa'ana' goze' justisan': - Cagua gwche'elena'

ben' txenna', gwche'eza chia' nada' prob da'ona'.

Na' justisan' goze' to toga'aque': - Gwxe zil yidle par

goncho chelen' yela' justisan'-, che'e to toga'aque'. Na'

besa' acga'aque'.
Na' justisan' chone' xbab che'ena': - ¿ Nacxa gona'ana'

gona' yela' justisan'?-, chaquene'.
Na' bena' gwni'ana' chebeichgüeine' chaquene' ye'

justisan' bena' yasa'ana':-!:e' cheyala' chixjo ' si'i yela'
guao che be' eni.

Pero na' justisan' cuicza cheàe llaàe'.e nacxan' goncze'
par chíxjw bena' yasa'ana' si'i yela' guaona'. Ca' chi'e

chone' xbab cata' bzin to bena' gola. Na" bena' golan'
benene' yela' justisan' gone' che bena' yasa'ana'.

Entonces el juez llamó al pobre y le dijo: --Este señor demanda
que pagues por el olor de su comida que oliste cuando trabajaban
juntos.

y el pobre dijo al juez: --No me sentaba junto a él. Me senté
aparte.

Entonces el juez dijo a cada uno de ellos: --Mañana temprano
vengan para que arreglemos el asuntov-, les dijo. y salieron.

El juez pensaba: --6Cómo puedo arreglar este asunto?--,
pensaba.

El rico se gozó pensando que el juez diría al pobre: --Tú
tienes que pagar el olor de la comida de este señor.

Pero el juez no pudo pensar como pudiera el pobre pagar el
olor de la comida. Así estaba él sentado pensando cuando llegó
un anciano. Y el anciano oyó el asunto que el juez tenía que
resolver acerca del pobre.
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Nach bena' golan' che'e justisan': -Na' níaâca' can'

gono' gono' yela' justis che bena' ca'.

Nach che'ene': - Benàga goclen gwnasga àca'.
Nach na bena' golan': -Goz bena' yasa'ana' goxa'

xmeche'ena' na' cueco'one' sla'a gùeja.
Na'alech ben justisan' mendad bena' yasa'ana' goxa'

xmeche'ena' na' cata' besa'azine'ena' na' gwleque'ene'
sla'a güej-a.

Nach che' bena' golan' justisan': -Na'a ben mendad

agwstàchgua mech che bena' yasa'ana' par nich yene ben'
choe' le' partan'.

Nach che' justisan' bena' yaàa' ana': - Na'a bsiz
xmecho'ona' .

Nach bsiz bta xmech bena' yasa'ana'. Na' justis�n'
che'e bena' gwni'ana': -Na' bzenago'-, che' justisan' bena'

gwni 'ana' cata' beyoz bsiz xmech bena' yasa' ana'.

Nach na justisan' che'e bena' yasa'ana':-Bach goc

na'a-, che'e bena' yasa'ana'.

Entonces el anciano dijo al juez: --Pues voy a decirle como

puede arreglar el asunto de estos hombres.
Y él le dijo:--Hágame el favor de decirme como.

Y el anciano contestó: --Diga al pobre que traiga su dinero y
haga que ellos se sienten cerca el uno del otro.

Entonces el juez mandó al pobre traer su dinero y cuando

llegaron hizo que los dos se sentaron cerca el uno del otro. ,

Entonces el anciano dijo al juez: --Mande que el pobre suene

su dinero para que oiga el hombre que está acusandole.
Entonces el juez dijo al pobre: --Ahora suene tu dinero.
Y el pobre sonó su dinero. Y el juez dijo al rico: --Ya

oiste--, así dijo el juez cuando el pobre había terminado de sonar

su dinero.
Entonces el juez dijo al pobre: --Eso es todo--, dijo al pobre.

41



Nach goz justisan' bena' gwni'ana': -Na' gwxi'o laxjw
si'i nis yela' guao chio'ona' -, che'e bena' gwni'ana', -la'

gwle'ize bena' yasa'ana' yela' guao chio'ona'. Na' le' na'a

babendo' bsiz xmeche'ena'.

Nach besa'aque' nach chebei bena' golan' ea naqua yela'
justisan' de'ena' gwso'one'ena'.

Entonces el juez dijo al rico: --Ya recibiste el pago del olor
de tu comida--, dijo al rico, --porque el pobre nada más olió tu

comida. Y ahora tú has oido el ruido de su dinero.
Entonces salieron y el anciano estaba contento por la manera

de arreglar este asunto.
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Cuent che Bed Guardemalan'

Gozac to slas, Bed Guardemalan' gwza'abo' gozejbo' to

viajo Bâímbo' ga chac to ya'a. Cuicza bi gwyu'olaàa'ebo'
si'ibo' mas que to bio'o. Ca' chac beza'abo' zjeyedabo',
na' beàímbo" Jeyega'anbo' ga baza' xon] ¡riere Do chel

gwzolao cheyagchguabo' nach gwyasbo' gwche'ebo' cho'a li'

rrierca'; pero na' gwzolao chacchgüeibo' zen, na' jsa'a­
laza'abo' xpio'obo'ona', nach gwlejbo'on bdosa'abo'on. Ca'

chi'ibo' ndosa'an laobo'ona' cata' besya'aban r rter an; na'

besa'ale'ine' chi'ibo' ndosa' xpio'obo'ona'. Na' gwso'one'
xbaban' de que gwxiye'ena'. Nach gwsa'ase' basa'exonje '.

Nach gwzoáa' Bedan' naodobo' lega'aque'. Gwsa'aselase'

to cho'a yao de'e de.

Nach chebei Bedan' jayetasbo' gan' gwsa'ase' ena'. Na'

de Bedon' chtasbo' cata' besya'azinga'aque'. Nach

Cuento de Pedro de Urdemaulas

Sucedió en cierta ocasión, que Pedro de Urdemaulas fue a

cierto viaje. Llegó a un lugar que era día de mercado. Nada
le gustó comprar, sino únicamente una máscara. y así se salió
del mercado y se fue a quedarse con un grupo de arrieros.

Como a media noche empezó a sentir frío, y se levantó para
sentarse junto a Ia lumbre de los arrieros; pero empezó el humo
a molestarle, entonces se acordó de su máscara, la sacó y se la

puso en su cara o Así estaba él con su máscara en la cara cuando

se despertaron los arrieros, y vieron a él con su máscara. y

pensaron que era el diablo. Entonces se levantaron y se echaron
a correr y Pedro fue siguiéndolos y se separaron al llegar a la
orilla de un río que estaba ahí.

y Pedro estaba contento y se fue a dormir en el lugar de los
arrieros. Así estaba durmiendo Pedro cuando volvieron los
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lega'aque' gosa'aye' da'a gan' yo'o Bedon' chtasbo' par

zjesa'agüe'ebo' yao cata' se'eni'.

Na' cata' bebambo' gocbe'ibo' bagosa'aye' da'ana', nach

beseàbo' dona' gosa'ayeine' da'ana' gan' yo'obo'ona', na'

bechojbo". Nach gwxi'ibo' reat chega'aque' ca' gwlo'obo'on
10'0 da'a gan' bechojbo''ona' na' beyatebo'ona. Nach

arrieros. Los arrieros cosieron el petate en donde estaba Pedro
durmiendo para ir a tirarlo al rfo al amanecer.

Cuando Pedro despertó; se dio cuenta que habían cosido el

petate en donde estaba metido, y desató el mecate con el que
habían cosido el petate y se salió. y cogió las reatas de los
arrieros y los metió en el petate de donde él salió y volvió a
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beza'abo' begüebo' to lao ya'a de'e zo gala'aza gan' gosa'a­
tasga'aque'ena' .

Ca' naqua gwsa'asga'aque' temprano Na' tasa'azale'e
da'an gan' gwlo'o Bedan' reat chega'aque' ca', con gwso'one'
xbab de que la' Bed na'ana'. Nach cata' ble'i Bedan'
bosa'azale'e da'ana' 10'0 yaona' nach zechabo' chosya'abo'
lao ya'a gan' ;eyeche'ebo'ona'. Cata' beyoz besa'azala'
reat chega'aque'ena' 10'0 yaona', nach chasa'ane':-¿Bixa
cagua Bed na'ana' tazale'echo 10'0 yaon'?

Na' gwyaàe" besya'ayil;e' reat chega'aque' ca', na' bito
bi besya'azelene'. Nach gwso'one' xbab de que leljanna'
tasa'azale'e 10'0 yaona'. Nach gwnita'achgüe' trist cheda'
bosa'agua' reat che' ca' yaona'. Nach cagua de de'e
yesya'agüe'ine' bia yixa' chega'aque' ca'. Na' nacchguaza
gwso'one' besa'aque' len yoa' chega'aque'ena'. Na' lecza
siempr gwso'one' xbab, ¿bixchen' benlei Bedan" lega'aque'?

coserlo. Entonces se subió a un cerro que estaba cerca del
lugar de donde durmieron.

Los arrieros se levantaron temprano y fueron a tirar el
petate al río en donde Pedro metió las reatas de ellos; pensando
que él estaba metido allí. y cuando Pedro vio que tiraron el
petate y se puso a gritar desde el cerro en donde estaba.
Después que tiraron sus reatas en el rfo, entonces dijeron:
--¿Pues qué no era Pedro el 'que habíamos tirado al río?

y anduvieron buscando sus reatas y no las encontraron.
Entonces pensaron que eran sus reatas las que habían tirado al
río.. y se pusieron muy tristes porque tiraron sus reatas al
río. y no tenían con que cargar a sus animales. y como

pudieron se fueron llevando sus cargas.
y pensando siempre, porqué Pedro les había engañado.
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Cuent che to Beza' len to Lecw

Na' goc to slas, che to beza' len to lecw. Chda lecon'

len to chopa jeid, na' goz lecon' jeid ca': - Cuicza gwtasa'
binlo bedo ye 1.

Nach gwse' jetdan": - ¿ Bichexa'ana ?

Nach cheze' lecon': -Gwneida' to yel, na' nan bla' to

bia na' gwdi'inab nada'.

Nach goze' jeidan' to: - ¿Nacxa naquab?
Nach goz lecon': -Naquab to bia beza' chna'ab ea to

beco' .

Nach cheze' jeidan': -Saqua beza'ana', bia na' betab de'e

xao' na'ana'.

Na' ca' chaàab, cata'acza besa'ale'ib za' beza'ana'. Nach

bzeb lecon' gwzob j-seb to lao ze'e. Nach che' bezan' leb:
- ¿Bichen' chzebo"? Len txenczan' gwdato' len de' e

xao'ona' .

Cuento de una Zorra y un Gallo

Sucedió una vez a una zorra y a un gallo. El gallo andaba
con unas gallinas y le dijo a las gallinas: --No pude dormir bien
en toda la noche.

Entonces le dijeron las gallinas: --¿Por qué será?
y el gallo les dijo: --Soñé que vino un animal y me mordió.
y una de las gallinas dijo: --¿Cómo era el animal?
y el gallo le dijo: --Es un animal pardo, y del tamaño de un

perro.
y la gallina le dijo: --Ha de ser la zorra, ese fue ella que

vino a matar a tu papá.
y así andaban, cuando vieron que venía la zorra, y el gallo

se asustó y voló para subirse a un paredón. y la zorra le dijo:
--¿Por qué te asustas? Sí juntos anduvimos con el finado tu padre.
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Nach che' lecon': - ¿Eleiczado'?
Nach beyetjsb. Nach chsoe'eb diza' ztaya'aquab

besyà'azimb to lasa' dao' ga zo yo'o che de'e xa lecon' .

Na' gosa'anita'ab. Nach goz beza'ana': -Abilta chac cuezo'

can' gwcheà de'e xao'ona'. Lechguale xochoe gwcheáe".
Nach che' lecon': -Bi cui gaquaàa,
Nach cheze' beza'ana":- ¿Gan gwcheétoâ ?

Nach le' e bàoda'ote jelao lecon' par cueáab, Ca bàoda'

jelaoban' le'e bxita'ate beza'ana' gwnizab leb na' bexonjsb.
Nach le'e gosa'azolaote jeid ca' bosa'atatjeb, na' gocbe'i
xanga'aquaban'. Nach bchojsese' chchele'eb yet zala'

byi'ine'eb. Nach chosye'e che'eb:-Bguan. Da deyesan
xlecua'ana' .

Nach che' lecon' beza'ana': -Gozga'aque': "Bitec tontle

za'acle senle nada' la' cague gwdole'ele nada'."

Nach gwna beza'ana' ca', goâab xan lecon' ca'. Bixa ea

bxa' cho'aban' gwneb na' besamb lecon', le'e bezoteb

y el gallo le dijo: --We veras?

y se bajó. Y se fueron platicando hasta llegar a un llanito
en donde estaba la casa del finado papá del gallo. y allí
estuvieron. Y la zorra le dijo: --Tal vez tú no puedes cantar

como cantó tu finado papá. El cantaba muy bonito.
y el gallo le dijo: -- 'Cómo que no.' sí puedo.
y la zorra le dijo: --A ver canta.

y luego el gallo cerró los ojos para cantar. Cuando el gallo
cerró los ojos, Ia zorra saltó sobre �l, 10 agarró y corriendose

10 llevó. Las gallinas luego empezaron a cacarear, y el dueño
de ellas se dio cuenta. Salió luego a apedrear a la zorra, pero
no le pudo pegar. Y gritando el señor le dijo a la zorra:

-- ¡ Ladrona! Ven a entregar mi gallo.
Entonces el gallo le dijo a la zorra: =-Dílesr "Que tontos son

ustedes al venir a agarrarme, pues no pueden alcanzarme."

y la zorra le díjô así al dueño del gallo. y cuando abrió su

boca para hablar, soltó al gallo, éste voló y se subió a un árbol.
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jayexoab to lao yag. Nach ehe' beza'ana': -Beyet}.
¿Eca�ua migw chia' le'? Che'enda' cuezo' yeto catee

xdanna' gwcheáo' can' mbache.
Nach cheze' lecon' : -Abi yeyetja", la'ach xana'ana' nach

yeyetja' .

Na' na' ze' beza'ana' cata'acza bzin xan lecon' nach

boxonjdo beza'ana' na' gwlejyí chjab lecon'.

y la zorra le dijo: --Bájate. ¿Qué no eres mi amigo'? Quiero
que cantes otra vez tan bonito, como cantaste hace rato.

y el gallo le dijo: --No me bajaré, sino hasta que venga mi
dueño entonces me bajaré.

y all( estaba .la zorra cuando llegó el dueño del gallo. y la
zorra corrió abandonando al gallo.
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Cuent che Sona Os Dao'

Goquan' can' gwlalte to ya'adao', gwnita' sona os dao',
na' zo to lizga'aquab. To za gwso'omb de'e sa'ob, na' de

sona plat chega'aquab. Gwde beyoà goc yela' guao

chega'aquaban' gosa'aga'ab len 10'0 pl at ca' nach bosa'a­

ziaga'aquab len to lao mes. Nach gwza'aquab ta'aquab
ya' ada'ona' to pasear.

Cata' besya'aâímban", bagwdao to bidao' yela' guao che

os dao' rizana'. Nach gwzolaob chbezab. Nach gosa'a­
nita'ab chasa'anab: - ¿ Bixan' goqua? ¿Non' babida lizcho

nga bedatitjeine ' plat yela' guao checho quinga? Cue'echo

lao xcamcho ca'.

Nach besa'azimb chosa'agüiab lao cam chega'aquaban'
na' besa'ale'ib yogua'alol xcamga'aquaban' zjanaqua

sa'asa'an. Nach do chasa'ebe âeb bosa'ase'esab lacha' ca',

Cuento de Tres Osos

Sucedió hace mucho tiempo, que vivían tres ositos, y tenían
una casa. Un día, preparon sus alimentos y tenían tres platos.
Después de tener lista la comida, la sirvieron en los platos y

pusieron los platos en la mesa, después se fueron a pasear al

monte.

Cuando regresaron, una niña ya se había comido la comida

del osito chiquito y éste empezó a llorar. Entonces dijeron:
--¿Qué pasó? ¿Quién será le que ha venido a nuestra casa a

manocear nuestros platos de comida? Subiremos a nuestras camas.

y llegaron para ver sus camas, y vieron que todas estaban

en desorden. Entonces llorando empezaron a sacudir las sábanas
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cata' besa'ale'iczeb lao xcam os dao' rizana', na' ne'e de
bida'ona' chtasbo'. Nach bchis yichjbo'ona', gwdeb
tlaobo'ona', cata' ble'ibo' sona os ca'.

Nach cuicza bezelebo' gala yeca'abo' nach bexita'abo'
to lao ventan. Nach gosa'anita'ab gwsa'ob salt chega'aquab
ca' .

y de repente vieron que en la cama del osito chiquito estaba
todavía la niña durmiendo. Entonces levantó ella su cabeza y
restregó sus ojos, y vio a los tres osos.

y no encontrando por donde salir, brincó por la ventana. Y
después, los osos se sentaron a comer su sopa.
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